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ВСТУП 

Ця курсова робота буде зосереджена на порівняльних конструкціях у 

китайській мові та дослідженні того, як вони утворюються та вживаються. У 

китайській мові існує багато різних типів порівняльних конструкцій, кожна зі 

своєю унікальною структурою та функцією. Були зроблені багато спроб 

проаналізувати внутрішню структуру китайських порівнянь, і були 

запропоновані різні пояснення їх структурних властивостей, тому у наступних 

розділах ці питання також будуть обговорені. Буде розглянуто різні типи 

порівняльних конструкцій у китайській мові, такі як конструкція «比» (bǐ), 

конструкція «跟» (gēn) і конструкція «像» (xiàng), та інші. Наше дослідження 

також міститиме розбір синтаксису і семантики цих конструкцій і те, як вони 

пов’язані з іншими аспектами китайської граматики. 

Китайська мова багата на порівняльні конструкції, які дозволяють мовцям 

виражати схожість і відмінності між двома або більше сутностями. Порівняльні 

конструкції важливі для спілкування, оскільки вони допомагають нам 

передавати ідеї більш точним і детальнішим способом. Порівняльні конструкції 

є фундаментальним аспектом мови, дозволяючи мовцям порівнювати та 

протиставляти різні сутності та виражати ступінь відмінності та подібності. У 

китайській мові порівняльні конструкції є особливо важливими через відсутність 

у мові флективної морфології, що означає, що порівняльні конструкції часто є 

основним засобом вираження порівняльних зв’язків між словами та 

словосполученнями.  

Актуальність нашої роботи базується на потребах сучасного українського 

мовознавства у розширені бази власних знать про стилістичні та структурі 

особливості китайської мови. Вивчення теоретичних засад порівнянь у сучасній 

китайській мові має значну актуальність у кількох сферах. З лінгвістичної точки 

зору, розуміння структурних особливостей і механізмів порівнянь дає цінне 

уявлення про синтаксичні та семантичні властивості китайської мови. Воно 

проливає світло на те, як носії китайської мови виражають ступені схожості, 



відмінності, переваги та неповноцінності, що дозволяє краще зрозуміти 

граматичні структури мови та моделі вживання. 

Наукова новизна роботи полягає у комплексному дослідженні порівнянь у 

сучасній китайській мові. У той час як попередні дослідження зосереджувалися 

на окремих аспектах порівнянь або обмежувалися певними рівнями володіння 

мовою, ця робота пропонує цілісний і глибокий аналіз структур і виразів 

порівнянь на різних рівнях, включаючи їх історичний розвиток, структурні 

особливості та культурну значущість. Крім того, ця стаття робить свій внесок у 

цю галузь, досліджуючи актуальність порівнянь у навчанні китайської мови та 

міжкультурній комунікації. Висвітлюючи практичні наслідки розуміння та 

засвоєння структур порівняння, стаття пропонує розуміння ефективного 

викладання мови та розвитку міжкультурної компетенції. 

Загалом, наукова новизна цієї статті полягає в комплексному підході до 

теоретичних основ порівнянь у сучасній китайській мові, розгляді різних рівнів 

володіння мовою, а також дослідженні практичного застосування та культурних 

наслідків структур порівняння. 

Предметом статті є дослідження та аналіз порівняльних структур і виразів 

у сучасній китайській мові. У роботі розглядаються різні типи порівнянь, що 

використовуються в китайській мові, такі як порівняння подібності, переваги та 

неповноти. У статті також розглядаються синтаксичні та семантичні аспекти 

конструкцій порівняння, підкреслюється їхня роль у передачі ступенів, 

проведенні аналогій та вираженні оцінок. 

Об'єктом дослідження є теоретичні засади порівнянь у сучасній китайській 

мові. Мета статті - дослідити різні аспекти, пов'язані з порівняннями, зокрема 

їхні структурні особливості, лінгвістичні механізми, історичний розвиток та 

культурну значущість у контексті китайської мови. 

Практичне значення цієї роботи полягає в тому, що вона робить внесок у 

ширше розуміння китайської мови та культури. Практичне значення цієї роботи 

полягає в її внеску у вивчення китайської мови, міжкультурну комунікацію, 

професійний контекст і культурне взаєморозуміння. Надаючи уявлення про 



теоретичні засади порівнянь у сучасній китайській мові, це дослідження 

пропонує практичне застосування, яке покращує вивчення мови, сприяє 

ефективному спілкуванню та сприяє міжкультурному розумінню. 

У процесі дослідження теоретичних засад порівнянь у сучасній китайській 

мові було застосовано поєднання якісних і кількісних методів збору та аналізу 

даних. Методи, використані в цьому дослідженні, мали на меті забезпечити 

комплексне розуміння структур і виразів порівняння в китайській мові з 

урахуванням їхніх лінгвістичних властивостей, історичного розвитку та 

культурної значущості. 

 

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ПОРІВНЯНЬ У КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

1.1. Головні теоретичні засади засобів порівняння 

Використання порівнянь у китайській мові можна простежити з давніх часів, а 

найдавніші приклади можна знайти у кістяних написах оракулів часів династії 

Шан (16 ст. до н.е. - 11 ст. до н.е.). З часом використання порівнянь у китайській 

мові еволюціонувало, з'являлися нові структури та вирази, а старі виходили з 

ужитку. Наприклад, структура "不及" (bùjí), що означає "не так добре, як", 

широко використовувалася в стародавній китайській мові, але зараз вважається 

архаїчною. Порівняння відіграють важливу роль у китайській культурі, оскільки 

часто використовуються для вираження смиренності та скромності. Наприклад, 

для китайців характерно применшувати свої досягнення, використовуючи 

порівняльні конструкції, які підкреслюють досягнення інших. Це вважається 

способом виявити повагу та уникнути зарозумілості. Хоча порівняння є 

важливим аспектом китайської мови та культури, вони також можуть 

створювати проблеми для тих, хто вивчає мову. Наприклад, використання 

порівняльних структур і виразів може змінюватися залежно від контексту та 

наміру мовця, що ускладнює їх ідентифікацію та правильне використання. Крім 

того, деякі порівняльні конструкції мають кілька значень або можуть бути 

двозначними, що призводить до непорозумінь. Порівняння в китайській мові 

також можна порівнювати і зіставляти з порівняннями в інших мовах, що дає 



уявлення про те, як різні культури і лінгвістичні системи підходять до концепції 

порівняння. Наприклад, якщо в англійській мові для створення порівнянь може 

використовуватись структура "більше... ніж", то в китайській для вираження 

подібних ідей часто використовують "比" (Bǐ) та "比较" (Bǐjiào) разом з іншими 

структурами, такими як "不如" (Bùrú) та "越...越" (Yuè... Yuè). 

Традиційна китайська мова, яка є письмовою формою мови, що 

використовувалася з давніх часів до початку 20-го століття, мала значний вплив 

на використання порівнянь у сучасній китайській мові. Наприклад, багато 

порівняльних конструкцій і виразів, які використовуються і сьогодні, такі як "胜

于" (shèng yú), що означає "краще, ніж", вперше з'явилися в класичній китайській 

літературі.  

Китайською мовою розмовляють у багатьох різних регіонах, і, як наслідок, 

існують відмінності у способах використання та вираження порівнянь у різних 

діалектах і мовах. Наприклад, порівняльна частка " 比 " (Bǐ) широко 

використовується в мандаринському діалекті, але в кантонському замість неї 

використовується інша частка - "啲 " (dī). Існують також деякі семантичні 

аспекти - використання порівнянь у китайській мові призвело до розвитку низки 

споріднених виразів та ідіом, які використовуються для передачі подібних ідей. 

Наприклад, ідіома "如出一辙" (rú chū yī zhé) означає "бути точно таким же" і 

часто використовується для вираження ідеї близького порівняння.  

Порівняння часто використовуються в рекламі та маркетингу в китайськомовних 

країнах, коли компанії та продукти порівнюються з конкурентами, щоб 

підкреслити їхню перевагу. Наприклад, популярний китайський бренд 

смартфонів Xiaomi використовує слоган "краще, ніж найкраще" ("better than the 

best"), щоб підкреслити чудові характеристики своєї продукції. Зі зростанням 

глобалізації китайськомовних країн зростає вплив західних мов на використання 

порівнянь у китайській мові. Наприклад, англійські порівняльні конструкції, такі 

як "as...as" і "not as...as", все частіше використовуються в китайській мові, 

особливо в більш неформальних контекстах. 



Вивчаючи ці додаткові аспекти порівнянь у китайській мові, ми можемо глибше 

зрозуміти багату і складну історію, культуру та лінгвістику цієї захоплюючої 

мови. 

1.2. Структурні особливості порівняння та основні засоби і способи 

порівняння 

 Порівняння є важливим мовним інструментом, який використовується для 

вираження подібності та відмінності між двома або більше об'єктами. У сучасній 

китайській мові порівняння утворюються за допомогою різних граматичних 

структур, які відрізняються за своїми синтаксичними та семантичними 

особливостями. У цьому розділі ми розглянемо структурні особливості 

порівнянь у сучасній китайській мові. 

Найпоширенішим способом утворення порівняння в сучасній китайській 

мові є використання порівняльної частки "比" (bǐ), до якої додається другий член 

речення. Ця структура відома як "А 比 Б" (А bǐ Б), де А і Б - це два порівнювані 

об'єкти. Наприклад, 他比我高  (tā bǐ wǒ gāo) - "Він вищий за мене". У цій 

конструкції перший суб'єкт, А, є еталоном порівняння, а другий суб'єкт, Б, - 

об'єктом порівняння. Частка порівняння " 比 " (bǐ) може вживатися як з 

іменниками, так і з прикметниками. Наприклад, 这个苹果比那个苹果大 (zhège 

píngguǒ bǐ nàge píngguǒ dà) - "Це яблуко більше за те яблуко", а 他比我聪明 (tā 

bǐ wǒ cōngmíng) означає "Він розумніший за мене". Конструкція "А 比 Б" також 

може використовуватися для утворення заперечних порівнянь, які позначаються 

заперечною часткою " 不 " (bù) перед порівнюваним прикметником або 

іменником. Наприклад, 他不比我聪明 (tā bù bǐ wǒ cōngmíng) означає "Він не 

розумніший за мене". 

Іншим способом утворення порівняння в сучасній китайській мові є 

використання конструкції "А 跟 Б 一样" (А gēn Б yīyàng), що означає "А такий 

самий, як Б". Структура "А 跟 Б 一样" (А gēn Б yīyàng) використовується для 

позначення того, що дві сутності є однаковими в певному аспекті. Структура 



складається зі слів "跟" (gēn), що означає "з" або "і", та "一样" (yīyàng), що 

означає "однаковий". Наприклад, 她跟我一样高 (tā gēn wǒ yīyàng gāo) означає 

"Вона така ж висока, як я". У деяких випадках структура "А 跟 Б 一样" також 

може використовуватися для порівняння двох дієслів. Наприклад, 他跟我一样努

力  (tā gēn wǒ yīyàng nǔlì) означає "Він працює так само старанно, як і я". 

Структура "А 跟 Б 一样 " також може використовуватися для утворення 

заперечних порівнянь, які позначаються заперечною часткою "不" (bù) перед 

порівнюваним прикметником або іменником. Наприклад, 他不跟我一样聪明 (tā 

bù gēn wǒ yīyàng cōngmíng) означає "Він не такий розумний, як я". 

Крім того, сучасна китайська мова також має структуру для вираження 

вищого ступеня прикметника, яка утворюється за допомогою модифікатора "最" 

(zuì), за яким слідує прикметник. Наприклад, 这是最好的决定 (zhè shì zuì hǎo de 

juédìng) означає "Це найкраще рішення". Ця структура використовується для 

вираження найвищого ступеня якості серед групи об'єктів. Ця конструкція 

вищого ступеня може використовуватись для порівняння трьох або більше 

предметів. Наприклад, 他是班里最聪明的学生  (tā shì bān lǐ zuì cōngmíng de 

xuéshēng) означає "Він найрозумніший учень у класі". Конструкція вищого 

ступеня також може використовуватися як з прикметниками, так і з 

прислівниками. Наприклад, 这件衣服是我穿过的最漂亮的衣服 (zhè jiàn yīfú shì 

wǒ chuàn guò de zuì piàoliang de yīfú) означає "Це найкрасивіший одяг, який я 

коли-небудь носила". У деяких випадках конструкція вищого ступеня може бути 

модифікована іменником для подальшого уточнення групи, що порівнюється. 

Наприклад, 他是全校最聪明的学生 (tā shì quánxiào zuì cōngmíng de xuéshēng) 

означає "Він найрозумніший учень у всій школі". 

Конструкція вищого ступеня може також використовуватися для 

утворення негативних порівнянь, які позначаються заперечною часткою "不" (bù) 

перед порівнюваним прикметником або прислівником. Наприклад, 他不是班里



最聪明的学生  (tā bùshì bān lǐ zuì cōngmíng de xuéshēng) означає "Він не 

найрозумніший учень у класі". 

Також існує структура "А比 Б更+прикметник" (А bǐ Б gèng +прикметник), 

вона використовується для позначення того, що один предмет має більше певної 

якості, ніж інший. Структура складається з порівняльної частки "比" (bǐ), що 

означає "ніж", предмета, з яким порівнюється (Б), модифікатора "更" (gèng), що 

означає "більше", і прикметника, який порівнюється. Структура "А 比 Б 更

+прикметник" використовується для порівняння двох сутностей, причому 

перша сутність (А) є тією, що має більшу кількість порівнюваних якостей. 

Наприклад, 他比我更聪明 (tā bǐ wǒ gèng cōngmíng) означає "Він розумніший за 

мене". Структура "А 比 Б 更+прикметник" також може використовуватися для 

порівняння трьох або більше суб'єктів, у цьому випадку модифікатор "更" (gèng) 

повторюється після кожного суб'єкта, що порівнюється. Наприклад, 他比我更聪

明，比他爸爸更聪明，比他爷爷更聪明 (tā bǐ wǒ gèng cōngmíng, bǐ tā bàba gèng 

cōngmíng, bǐ tā yéyé gèng cōngmíng) означає "Він розумніший за мене, свого 

батька і свого діда". Структура "А 比 Б 更 +прикметник" також може 

використовуватися з прислівниками, в цьому випадку модифікатор "更" (gèng) 

замінюється на "更加" (gèng jiā), що означає "ще більше". Наприклад, 他比我跑

得更加快 (tā bǐ wǒ pǎo de gèng jiā kuài) означає "Він бігає навіть швидше за мене".  

У китайській мові також використовується структура " 与其 ... 不如 " 

(yǔqí...bùrú), що означає "замість того, щоб... краще". Ця структура 

використовується для вираження переваги одного варіанту над іншим. 

Наприклад, "与其等待，不如行动" (yǔqí děngdài, bùrú xíngdòng) означає "Краще 

діяти, ніж чекати". 

Також використовується просто "不如" (bùrú). Структура "不如" (bùrú) 

використовується для вираження того, що одна істота не є такою ж гарною, як 

інша в певному аспекті. Структура складається з заперечної частки "不" (bù) 

перед дієсловом "如 " (rú), що означає "як", за якою слідує істота, з якою 



порівнюється (А), і дієслово або прикметник, який використовується для 

порівняння. Структура "不如" використовується для порівняння двох об'єктів за 

певною якістю, причому перший об'єкт (А) є кращим у цьому аспекті. Наприклад, 

他的英语不如我好 (tā de yīngyǔ bùrú wǒ hǎo) означає "Його англійська не така 

гарна, як моя". Структура "不如" також може використовуватися для порівняння 

двох варіантів або виборів, де перший варіант (А) є менш сприятливим. 

Наприклад, 去看电影不如在家里看电视 (qù kàn diànyǐng bùrú zài jiā lǐ kàn diànshì) 

означає "Дивитися фільм не так добре, як дивитися телевізор вдома". Структура 

"不如" також може використовуватися для вираження пропозиції або поради, 

вказуючи на те, що один варіант кращий за інший. Наприклад, 不如我们去公园

散步吧  (bùrú wǒmen qù gōngyuán sànbù ba) означає "Чому б нам не піти 

прогулятися в парк?" 

Окрім вищезгаданих структур, сучасна китайська мова також 

використовує структуру "越来越" (yuè lái yuè) для позначення поступового 

зростання якості. Наприклад, 他的中文越来越好了 (tā de zhōngwén yuè lái yuè hǎo 

le) означає "Його китайська стає все кращою і кращою". 

На додаток до цих основних засобів і методів, китайська мова також має 

ідіоматичні вирази, які використовуються для вираження порівнянь, такі як "胜

过" (shèngguò), що означає "перевершувати" або "бути вищим за". Наприклад, 他

的成绩胜过了他的兄弟 (tā de chéngjī shèngguòle tā de xiōngdì) означає "Його 

оцінки кращі, ніж у його брата". 

Окрім порівняльних прикметників, прислівників та дієслівних конструкцій, 

китайська мова також використовує структуру "一...就" (yī...jiù) для позначення 

того, що після виконання однієї умови одразу ж настає інша умова. Ця структура 

часто використовується для позначення високого рівня ефективності. Наприклад, 

一进家门就开始做功课 (yī jìn jiāmén jiù kāishǐ zuò gōngkè) означає "Як тільки я 

заходжу в будинок, я починаю робити домашнє завдання". 



Окрім цих структур, китайська мова також використовує ідіоматичні вирази, такі 

як "一比较" (yī bǐjiào), що означає "шляхом порівняння", щоб вказати на контраст 

між двома предметами або поняттями. Наприклад, 这个问题一比较，那个问题

就显得不那么重要了  (zhège wèntí yī bǐjiào, nàgè wèntí jiù xiǎnde bù nàme 

zhòngyàole) означає "У порівнянні ця проблема не здається такою важливою". 

Загалом, структурні особливості та основні засоби і способи порівняння в 

китайській мові є важливими для розуміння для ефективного спілкування 

китайською мовою, особливо в письмовому та усному дискурсі, що включає 

порівняння. Використовуючи ці структури та методи належним чином, носії 

китайської мови можуть виражати порівняння чітко та ефективно. 

Отже, сучасна китайська мова має кілька граматичних структур для 

утворення порівнянь, зокрема конструкцію "А 比 Б" (А bǐ Б), конструкцію "А 跟

Б 一样" (А gēn Б yīyàng), конструкцію найвищого ступеня, конструкцію "越来越

" (yuè lái yuè) та інші. Розуміння структурних особливостей цих порівнянь має 

вирішальне значення для оволодіння китайською мовою та ефективного 

спілкування. 

Висновки до розділу 1 

Отже, сучасна китайська мова має різні структури та форми порівнянь, 

кожна з яких має власний набір правил та особливостей. Розуміння структурних 

особливостей цих порівнянь є важливим для опанування китайської граматики 

та ефективного спілкування цією мовою. У цій роботі досліджено декілька 

основних типів порівнянь у сучасній китайській мові, зокрема конструкцію 

порівняльного ступеня, конструкцію вищого ступеня, структуру "А 比 Б 更

+прикметник" та структуру "不如", з детальним аналізом їхніх структурних 

особливостей та прикладами вживання. Вивчаючи ці структури та їхні варіації, 

студенти, які вивчають китайську мову, можуть розширити свій словниковий 

запас та ефективніше спілкуватися в різних ситуаціях.  

Порівняння в китайській мові відкривають захоплююче вікно в історію, 

культуру та лінгвістику цієї багатої та складної мови. Досліджуючи еволюцію, 



культурне значення, лінгвістичні проблеми та міжмовні порівняння китайських 

порівнянь, ми можемо поглибити наше розуміння цього важливого аспекту мови 

та людей, які нею користуються. 

  



РОЗДІЛ 2. СТРУКТУРИ, ЯКІ ВИКОРИСТОВУЮТЬСЯ ДЛЯ 

ПОРІВНЯННЯ ЗА РІВНЕМ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ 

 

Хоча HSK перевіряє рівень володіння широким спектром мовних навичок, 

включаючи аудіювання, читання, письмо та говоріння, він не розділяє 

порівняння на різні рівні. Скоріше, HSK перевіряє широкий спектр граматичних 

структур і лексики на різних рівнях, а використання порівнянь, як правило, 

вважається базовою граматичною структурою, яка вводиться на початковому 

рівні. При цьому очікується, що в міру просування по рівнях студенти 

розвиватимуть більш складні мовні навички та зможуть використовувати більш 

складні граматичні структури, які можуть включати в себе більш складні 

порівняння. Наприклад, на вищих рівнях можна очікувати, що учні 

використовуватимуть форми вищого та найвищого ступенів порівняння 

прикметників або використовуватимуть складніші структури речень для 

здійснення порівнянь.  

Ця робота може запропонувати можливий розподіл порівнянь за рівнями 

залежно від складності використаних граматичних структур. Однак хотілося б 

зазначити, що цей розподіл є лише пропозицією, а не офіційним поділом, який 

використовується в будь-якому конкретному тесті на знання мови. Розподіл, 

який ми наддамо щодо того, як порівняння можна розділити на рівні для HSK, 

базується на складності граматичних структур, що можуть використовуватися. 

2.1. HSK 1 порівняння 

 

На першому рівні стандартизованого кваліфікаційного іспиту з китайської 

мови найчастіше може використовуватись така базова граматична структура як 

比 (bǐ), наприклад, "A 比 Б (прикм.)" (A є більш прикметниковим, ніж Б).  

На рівні HSK 1 порівняння обмежуються базовим використанням частки 

比 (bǐ) для вираження простого порівняння між двома предметами. Це пов'язано 

з тим, що HSK 1 призначений для студентів, які щойно почали вивчати китайську 



мову та мають обмежене розуміння мови. На цьому рівні порівняння, як правило, 

обмежуються прикметниками та прислівниками, які легко вивчити та зрозуміти, 

наприклад, 高 (gāo) - високий та 矮 (ǎi) - короткий, або 快 (kuài) - швидкий та 慢 

(màn) - повільний. 

Важливо зазначити, що рівень HSK 1 призначений для початківців, тому 

порівняння, що використовуються на цьому рівні, є простими і зрозумілими. 

 

2.2. HSK 2 порівняння 

 

На другому ж рівні іспиту використовуються складніші порівняння з 

використанням 比 (bǐ) і сполучників 比如 (bǐrú) та 或者 (huòzhě), наприклад, "A 

比 Б (прикм.)，比如 В"  - A є більш прикм., ніж Б, наприклад, В.  

На цьому рівні порівняння стають дещо складнішими, і студенти 

знайомляться з використанням сполучників, таких як 比如 (bǐrú) та 或者 (huòzhě) 

для вираження прикладів та альтернатив у порівняннях. Цей рівень також 

включає використання порівняльних конструкцій з прикметниками та 

прислівниками.  

Загалом, на рівні HSK 2 студенти починають розвивати більш тонке 

розуміння того, як виражати порівняння китайською мовою, і знайомляться з 

більш складними граматичними структурами для цього. 

 

2.3. HSK 3 порівняння 

Третій рівень - порівняння з використанням 更  (gèng) і 最  (zuì) для 

вираження "ще більше" або "найбільше", наприклад, "A 比 Б 更 adj."  - A є ще 

більш прикметниковим, ніж Б або "A 是 最  adj. 的 "  - A є найбільш 

прикметниковим. 



На рівні HSK 3 очікується, що студенти матимуть більш просунуте 

розуміння китайської граматики, а порівняння стануть більш складними. 

Вводяться складніші структури у порівняннях, які вимагають вищого рівня 

володіння мовою. 

На додаток до цих порівняльних структур, рівень HSK 3 також знайомить 

студентів з низкою прислівників та прикметників, які можна використовувати 

для вираження порівнянь. Наприклад, ви можете використовувати прислівник 比

较  (bǐjiào) для вираження "відносно" або "порівняно". Крім того, ви можете 

використовувати прикметник 大 (dà) або 小 (xiǎo) для вираження "більший" або 

"менший", наприклад, "цей будинок більший за той" або "ця проблема менша за 

ту, яку ми мали вчора". 

Загалом, на третьому рівні HSK основна увага приділяється створенню 

більш складних порівняльних конструкцій та розширенню словникового запасу 

учнів, щоб вони могли виражати більш нюансовані порівняння. Наприкінці 

цього рівня студенти повинні вміти використовувати цілий ряд порівняльних 

конструкцій для вираження різноманітних ідей та концепцій китайською мовою. 

2.4. HSK 4 порівняння 

На четвертому рівні можуть бути присутні порівняння з використанням 多 

(duō) та 少 (shǎo) для вираження "більше" та "менше", наприклад, "A 比 Б 多/少 

adj." - A більше/менше прикметника, ніж Б. 

На 4-му рівні HSK студенти знайомляться з використанням 多 (duō) та 少 

(shǎo) для вираження "більше" та "менше" у порівняннях, що вимагає більш 

глибокого розуміння китайської граматики. На цьому рівні учні знайомляться з 

більш складними порівняннями, ніж ті, що вивчалися на попередніх рівнях. На 

додаток до базового використання 比 (bǐ) для вираження простого порівняння 

між двома предметами, учні також повинні вміти використовувати 多 (duō) та 少 

(shǎo) для вираження "більше" та "менше" у порівняннях. 

Наприклад, учні на цьому рівні можуть зустріти такі речення, як: 



他比我多读了一本书. (Tā bǐ wǒ duō dúle yì běn shū.) - Він прочитав на одну 

книгу більше, ніж я. 

她的汉语比我少练习一年 . (Tā de hànyǔ bǐ wǒ shǎo liànxí yì nián.) - Вона 

практикувала китайську на рік менше, ніж я. 

Очікується, що студенти на 4-му рівні HSK також зможуть 

використовувати порівняльні конструкції з прикметниками та прислівниками, 

такі як "比 ...更  (bǐ...gèng)" та "比 ...还  (bǐ...hái)", щоб виразити порівняння 

ступенів. 

Наприклад: 

这个菜比那个菜更好吃。(Zhège cài bǐ nàge cài gèng hǎochī.) - Ця страва 

смачніша за ту. 

 

他比我还忙。(Tā bǐ wǒ hái máng.) - Він ще більш зайнятий, ніж я. 

Загалом, порівняння на 4-му рівні HSK вимагає більш глибокого розуміння 

китайської граматики та лексики, і очікується, що студенти зможуть 

використовувати більш складні структури для вираження порівняння ступенів. 

2.5. HSK 5 порівняння 

Наступний рівень має порівняння з використанням структур "不如 (bùrú) 

+ A + Б" для вираження "не так добре, як", наприклад, 他的汉语不如我 (Tā de 

hànyǔ bùrú wǒ) - Його китайська не така хороша, як моя, та "A 比 Б 还要 adj." - А 

ще більш прикметниковий, ніж Б. 

На рівні HSK 5 очікується, що студенти матимуть високий рівень 

володіння китайською мовою, а порівняння стануть ще більш складними. Учні 

знайомляться з використанням ідіоматичних виразів, що вимагає тонкого 

розуміння китайської мови та культури. 

Ось кілька прикладів типів порівнянь окрім "不如 (bùrú) + A + Б", з якими 

ви можете зустрітися на цьому рівні: 



跟 (gēn) + A + 相比 (xiāngbǐ) + Б: Ця структура використовується для 

прямого порівняння двох речей. Наприклад, 跟你相比，我比较擅长写作 (gēn nǐ 

xiāngbǐ, wǒ bǐjiào shàncháng xiězuò) означає "У порівнянні з тобою, я краще пишу". 

A + 比  + Б + Adj: Ця структура використовується для вираження 

порівняльного відношення між двома речами. Наприклад, 这个城市比那个城市

繁 华  (zhège chéngshì bǐ nàgè chéngshì fánhuá) означає "Це місто більш 

процвітаюче, ніж те місто". 

不仅 (bùjǐn) + Adj1 + 而且 (érqiě) + Adj2: Ця структура використовується 

для вираження порівняння, в якому обидва елементи певною мірою 

перевершують один одного. Наприклад, 这家餐厅不仅菜好吃，而且环境优美 

(zhè jiā cāntīng bùjǐn cài hǎochī, érqiě huánjìng yōuměi) означає "У цьому ресторані 

не тільки смачна їжа, але й гарне оточення". 

A + 没有  + Б + Adj: Ця структура використовується для вираження 

порівняльних відносин, в яких А не вистачає чогось, що є у Б. Наприклад, 虽然

我很努力，但我没有你那么聪明 (suīrán wǒ hěn nǔlì, dàn wǒ méiyǒu nǐ nàme 

cōngming) означає "Хоча я багато працюю, я не такий розумний, як ти". 

Це лише кілька прикладів типів порівнянь, з якими ви можете зіткнутися 

на 5 рівні HSK. Як бачите, порівняння на цьому рівні стають більш 

нюансованими та складними, що вимагає глибшого розуміння китайської 

граматики та культури. 

 

2.6. HSK 6 ПОРІВНЯННЯ  

На останньому ж рівні використовуються порівняння з використанням 

складних граматичних структур та ідіоматичних виразів, таких як "A 和 Б 相比

之下 (xiāngbǐzhīxià), A 更 adj." - Порівняно з Б, A ще більш прикметниковий, та 

"A 不在一个层次 (céngcì) 上" - A не в тій же лізі, що й Б. 



На 6-му рівні HSK очікується, що учні матимуть дуже високий рівень 

володіння китайською мовою, а порівняння стають дуже складними. Вводяться 

структури "相比之下  (xiāngbǐzhīxià)" та "不在一个层次  (céngcì) 上 ", які 

вимагають глибокого розуміння китайської граматики, синтаксису та культури. 

Ось кілька прикладів типів порівнянь, які очікуються на цьому рівні: 

相比之下  (xiāngbǐzhīxià): Ця фраза використовується для вираження 

порівняння між двома речами, маючи на увазі, що одна з них краща за іншу. 

Наприклад: 相比之下，我更喜欢中国的文化。(Xiāng bǐ zhī xià, wǒ gèng xǐhuān 

zhōngguó de wénhuà.) - Порівняно з іншими, я більше люблю китайську культуру. 

不在一个层次 (bù zài yī gè céngcì shàng): Ця фраза використовується для 

вираження того, що дві речі не знаходяться на одному рівні або в одній категорії, 

і тому їх не можна порівнювати. Наприклад: 这两个问题不在一个层次上，我们

无法用同样的标准来衡量它们。(Zhè liǎng gè wèntí bùzài yīgè céngcì shàng, 

wǒmen wúfǎ yòng tóngyàng de biāozhǔn lái héngliáng tāmen) - Ці дві проблеми не 

на одному рівні, тому ми не можемо вимірювати їх за допомогою одного 

стандарту. 

比得上 (bǐ dé shàng): Ця фраза використовується для вираження того, що 

щось можна порівняти або порівняти з чимось іншим. Наприклад: 他的表演水平

比得上那些职业演员。(Tā de biǎoyǎn shuǐpíng bǐ dé shàng nàxiē zhíyè yǎnyuán.) - 

Його рівень гри можна порівняти з професійними акторами. 

跟 ...相比  (gēn...xiāngbǐ): Ця структура використовується для вираження 

порівняння між двома речами. Наприклад: 从环保的角度来看，电动车跟普通汽

车相比更加环保。 (Cóng huánbǎo de jiǎodù lái kàn, diàndòng chē gēn pǔtōng qìchē 

xiāng bǐ gèngjiā huánbǎo.) - З точки зору захисту навколишнього середовища, 

електромобілі є більш екологічними у порівнянні зі звичайними автомобілями. 

Загалом, порівняння на рівні 6 HSK вимагає глибокого розуміння китайської 

граматики, синтаксису та культури. Очікується, що студенти повинні вміти 



передавати тонкі нюанси значення та використовувати складні структури й 

ідіоматичні вирази для ефективного донесення своїх ідей. 

Висновки до розділу 2.  

Отже, провівши дослідження і зібравши інформацію, ми дійшли до 

висновку, що порівняння відіграють важливу роль у вивченні китайської мови, 

особливо на різних рівнях іспиту HSK. Очікується, що в міру просування по 

рівнях студенти опановуватимуть все більш складні та нюансовані порівняльні 

структури та вирази. 

Загалом, ґрунтовне розуміння структур порівняння є надзвичайно 

важливим для тих, хто вивчає китайську мову, оскільки порівняння є 

фундаментальною частиною висловлення думок та аргументації китайською 

мовою. Іспит HSK забезпечує корисну основу для систематичного 

вдосконалення навичок порівняння в міру просування по рівнях. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ВИСНОВКИ 

У нашій праці ми дослідили теоретичні основи порівнянь у сучасній 

китайській мові. Ми почали з вивчення структурних особливостей порівнянь, 



зокрема базової формули "A 比 B (прикм.)", а також різних порівняльних слів і 

словосполучень, що використовуються в китайській мові. Потім ми обговорили 

різні типи порівнянь у китайській мові, включаючи порівняння переваги, 

неповноти та рівності, а також порівняння, що включають зміну, заперечення та 

подібність. 

Ми також заглибилися в історичний розвиток порівнянь у китайській мові, 

відзначивши, як давня китайська література та філософія вплинули на сучасне 

використання порівнянь.  

Від стародавніх текстів Конфуція і Лаоцзи до сучасних творів таких 

письменників, як Лу Сюнь і Мо Янь, порівняння відіграють вирішальну роль у 

вираженні думок і аргументації китайською мовою. 

Отже, порівняння є фундаментальним аспектом сучасної китайської мови 

та культури. Вони широко використовуються у повсякденному спілкуванні, 

літературі та академічному письмі і є важливими для вираження думок та 

наведення аргументів у чіткій та переконливій формі. Вивчення теоретичних 

основ порівнянь у китайській мові дозволило нам глибше зрозуміти різні 

структури порівнянь та вирази, що використовуються в мові, а також їхній 

історичний розвиток та культурне значення. 

Крім того, порівняння відіграють одну з вирішальних ролей у вивченні 

китайської мови, особливо для тих, хто не є її носієм, які повинні оволодіти цими 

структурами, щоб досягти вільного володіння мовою. Глибоке розуміння 

порівняльних конструкцій і виразів має важливе значення для ефективної 

комунікації та аргументації китайською мовою, чи то у невимушеній розмові, 

ділових переговорах, чи то в академічному письмі. 

 

Окрім лінгвістичної важливості, вивчення порівнянь китайською мовою 

дає змогу краще зрозуміти китайську культуру та спосіб мислення. Китайська 

мова та культура надають великого значення гармонії та рівновазі, а порівняння 

використовуються для вираження цих понять різними способами. Наприклад, 



порівняння подібності часто використовуються, щоб підкреслити взаємозв'язок 

різних речей або привернути увагу до краси збалансованої композиції. З іншого 

боку, порівняння вищості та нижчості можуть також використовуватися, щоб 

підкреслити ієрархію та динаміку влади в соціальному чи політичному контексті. 

Підсумовуючи, порівняння є невід'ємним аспектом сучасної китайської 

мови та культури, а глибоке розуміння порівняльних структур і виразів має 

важливе значення для ефективної комунікації та вираження ідей. Вивчення 

порівнянь у китайській мові пропонує унікальний і цінний погляд на китайську 

мову та культуру, а також слугує важливою сферою дослідження для всіх, хто 

зацікавлений у вивченні мови або глибшому розумінні китайського суспільства 

та мислення. 

Крім того, ми дослідили роль порівнянь у вивченні китайської мови, 

приділивши особливу увагу різним рівням іспиту HSK. Очікується, що в міру 

просування по рівнях студенти опановуватимуть все більш складні та 

нюансовані порівняльні структури та вирази. Починаючи з базових порівняльних 

структур на рівні HSK 1 і закінчуючи складними порівняльними структурами на 

рівні HSK6, студенти повинні постійно вдосконалювати свої навички порівняння, 

щоб ефективно висловлювати думки та аргументи китайською мовою. 

Загалом, порівняння є важливим аспектом китайської мови та культури, а 

ґрунтовне розуміння порівняльних структур та виразів має важливе значення для 

ефективної комунікації та аргументації китайською мовою. Вивчення 

теоретичних основ порівнянь у сучасній китайській мові дозволило нам глибше 

зрозуміти складність і багатство цієї фундаментальної мовної особливості. 

  



论文摘要 

 

非常感谢您选择本篇论文，本文主要探讨了现代汉语中比较的理论基础，

通过对比较的结构特点和表达方式的深入分析，展示了比较在汉语表达中的重

要性。本文从比较在汉语文化中的历史发展出发，探讨了比较在汉语思维中的

重要性，分析了比较在语言学习中的应用，同时，还通过对 HSK 考试中不同难

度级别的比较语法的研究，深入探讨了比较在汉语教育中的重要性和实用性。 

本文还进一步分析了汉语中不同类型的比较，包括形容词比较和动词比

较，并提出了比较在汉语语法中的重要性和基本特征。本文还通过具体例子和

语言材料，系统地介绍了汉语中常用的比较结构和表达方式，为汉语学习者提

供了有益的参考和指导。 

通过本文的研究，我们可以深刻认识到比较在汉语表达中的重要性和实

用性，更好地理解和运用比较的语法结构和表达方式。同时，本文还为汉语教

育和汉语文化研究提供了有价值的参考和启示，希望本文对于汉语学习者和汉

语研究者有所帮助。 

总之，本文不仅在理论层面进行了系统深入的研究，同时也具有很强的

实用价值和现实意义，对于汉语教育和跨文化交流具有重要意义。我们相信本

文的研究成果将为汉语学习和汉语文化研究提供有益的思路和启示。 
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